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1 There was also a lot for the tribe of Manasseh; for he was the firstborn of Joseph; to

wit, for Machir the firstborn of Manasseh, the father of Gilead: because he was a man

of war, therefore he had Gilead and Bashan.

י ויַהְִ
H1961

הַגוֹּרלָ
There was also a lot

H1486

ה למְַטֵּ
for the tribe

H4294

ה מְנשֶַּׁ
of Manasseh

H4519

כיִּ
H3588

ואּ ה
H1931

וֹר בכְּ
for he was the firstborn

H1060

ף יוֹסֵ
of Joseph

H3130

למְָכיִר
to wit for Machir

H4353

וֹר בכְּ
for he was the firstborn

H1060

ה מְנשֶַּׁ
of Manasseh

H4519

י אֲבִ
the father

H1

ד הַגלִּעְָ
of Gilead

H1568

י ִּ כ
H3588

ואּ ה
H1931

הָיהָ
H1961

ישׁ אִ
because he was a man

H376

ה מִלחְָמָ
of war
H4421

ויַֽהְִי
H1961

וֹ ל
H0

ד הַגלִּעְָ
of Gilead

H1568

והְַבשָָּֽׁן׃
and Bashan

H1316
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2 There was also a lot for the rest of the children of Manasseh by their families; for

the children of Abiezer, and for the children of Helek, and for the children of Asriel, and

for the children of Shechem, and for the children of Hepher, and for the children of

Shemida: these were the male children of Manasseh the son of Joseph by their families.

יהְִי ַ ו
H1961

בןֶּ
and for the children

H1121

ה מְנשֶַּׁ
of Manasseh

H4519

הַנוֹּֽתרָיִם
There was also a lot for the rest

H3498

למְִשְׁפּחְֹתםָֽ׃
by their families

H4940

בןֶּ
and for the children

H1121

זרֶ אֲביִעֶ
of Abiezer

H44

בןֶּ
and for the children

H1121

לקֶ חֵ
of Helek

H2507

בןֶּ
and for the children

H1121

אַשְׂריִאֵל
of Asriel

H844

בןֶּ
and for the children

H1121

כםֶ שֶׁ
of Shechem

H7928

בןֶּ
and for the children

H1121

פרֶ חֵ
of Hepher

H2660

בןֶּ
and for the children

H1121

ע שְׁמִידָ
of Shemida

H8061

להֶּ אֵ
H428

בןֶּ
and for the children

H1121

ה מְנשֶַּׁ
of Manasseh

H4519

בןֶּ
and for the children

H1121

ף יוֹסֵ
of Joseph

H3130

ים הַזכְּרִָ
these were the male

H2145

למְִשְׁפּחְֹתםָֽ׃
by their families

H4940
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3 But Zelophehad, the son of Hepher, the son of Gilead, the son of Machir, the son of

Manasseh, had no sons, but daughters: and these are the names of his daughters,

Mahlah, and Noah, Hoglah, Milcah, and Tirzah.

ולְצִלְפָחְָד
But Zelophehad

H6765

ים ִ בנָּ
had no sons

H1121

פרֶ חֵ
of Hepher

H2660

ים ִ בנָּ
had no sons

H1121

ד גלִּעְָ
of Gilead

H1568

ים ִ בנָּ
had no sons

H1121

יר מָכִ
of Machir

H4353

ים ִ בנָּ
had no sons

H1121

ה מְנשֶַּׁ
of Manasseh

H4519

לֹא
H3808

ּ יו הָ
H1961

וֹ ל
H0

ים ִ בנָּ
had no sons

H1121

י ִּ כ
H3588

אִם
H518

יו בנְֹּתָ
but daughters

H1323

להֶּ ואְֵ
H428

וֹת שְׁמ
and these are the names

H8034

יו בנְֹּתָ
but daughters

H1323

ה מַחְלָ
Mahlah

H4244

ה ונְֹעָ
and Noah

H5270

ה חָגלְָ
Hoglah

H2295

ה ָּ מִלכְ
Milcah
H4435

ותְרִצְהָֽ׃
and Tirzah

H8656
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4 And they came near before Eleazar the priest, and before Joshua the son of Nun,

and before the princes, saying, The LORD commanded Moses to give us an inheritance

among our brethren. Therefore according to the commandment of the LORD he gave

them an inheritance among the brethren of their father.

בנְהָ ותַּקְִרַ
And they came near

H7126

י ֵ ולְפִנְ
and before

H6440

ר ָ אֶלעְָז
Eleazar

H499

ן ֹּהֵ הַכ
the priest

H3548

י ֵ ולְפִנְ
and before

H6440

עַ יהְוֹשֻׁ
Joshua
H3091

בןִּ
the son

H1121

ּן ו נ
of Nun
H5126

י ֵ ולְפִנְ
and before

H6440

הַנשְִּׂיאִים
the princes

H5387

ר לאֵמֹ
saying
H559

יהְוהָ
The LORD

H3068

ה ָּ צוִ
commanded

H6680

אֶת
H853

ה מֹשֶׁ
Moses
H4872

ן ויַתִֵּּ
he gave

H5414

ּ נו לָ
H0

ה נחֲַֽלָ
them an inheritance

H5159

ְ וֹך בתְּ
among
H8432

י אֲחֵ
our brethren

H251

ן ויַתִֵּּ
he gave

H5414

ם להֶָ
H0

אֶל
H413

י פִּ
Therefore according to the commandment

H6310

יהְוהָ
The LORD

H3068

ה נחֲַֽלָ
them an inheritance

H5159

ְ וֹך בתְּ
among
H8432

י אֲחֵ
our brethren

H251

אֲביִהֶֽן׃
of their father

H1

5 And there fell ten portions to Manasseh, beside the land of Gilead and Bashan,

which were on the other side Jordan;

ּ ו ויַפִּּלְ
And there fell

H5307

חַבלְיֵֽ
portions

H2256

ה מְנשֶַּׁ
to Manasseh

H4519

ה עֲשָׂרָ
ten
H6235

ד לבְַ
H905

רץֶ מֵאֶ
beside the land

H776

הַגלִּעְָד
of Gilead

H1568

ן והְַבשָָּׁ
and Bashan

H1316

ר אֲשֶׁ
H834

ברֶ מֵעֵ
which were on the other side

H5676

ן׃ ֵּֽ ליַרַּדְ
Jordan
H3383
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6 Because the daughters of Manasseh had an inheritance among his sons: and the

rest of Manasseh's sons had the land of Gilead.

י ִּ כ
H3588

וֹת בנְּ
Because the daughters

H1323

ה מְנשֶַּׁ
of Manasseh

H4519

ּ ו נחֲָֽל
had
H5157

ה נחֲַֽלָ
an inheritance

H5159

ְ וֹך בתְּ
among
H8432

לבִנְיֵֽ
his sons

H1121

רץֶ ואְֶ
had the land

H776

ד הַגלִּעְָ
of Gilead

H1568

ה הָֽיתְָ
H1961

לבִנְיֵֽ
his sons

H1121

ה מְנשֶַּׁ
of Manasseh

H4519

הַנוֹּֽתרָיִֽם׃
and the rest

H3498

7 And the coast of Manasseh was from Asher to Michmethah, that lieth before

Shechem; and the border went along on the right hand unto the inhabitants of En-

tappuah.

י ויַהְִ
H1961

הַגבְּולּ
And the coast

H1366

מְנשֶַּׁה
of Manasseh

H4519

ר מֵֽאָשֵׁ
was from Asher

H836

ת הַֽמִּכמְְתָ
to Michmethah

H4366

ר אֲשֶׁ
H834

עַל
H5921

י ֵ פּנְ
that lieth before

H6440

ם שְׁכֶ
Shechem

H7927

ְ ך והְָלַ
went along

H1980

הַגבְּולּ
And the coast

H1366

אֶל
H413

ין הַימִָּ
on the right hand

H3225

אֶל
H413

י יֹֽשְׁבֵ
unto the inhabitants

H3427

ין עֵ
H0

תּפַּוֽחַּ׃
of Entappuah

H5887

8 Now Manasseh had the land of Tappuah: but Tappuah on the border of Manasseh

belonged to the children of Ephraim;

ה מְנשֶַּׁ
Now Manasseh

H4519

ה הָֽיתְָ
H1961

רץֶ אֶ
had the land

H776

וחַּ ותְפַּ
but Tappuah

H8599

וחַּ ותְפַּ
but Tappuah

H8599

אֶל
H413

ולּ גבְּ
on the border

H1366

ה מְנשֶַּׁ
Now Manasseh

H4519

י ֵ לבִנְ
belonged to the children

H1121

אֶפרְיִָֽם׃
of Ephraim

H669
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9 And the coast descended unto the river Kanah, southward of the river: these cities

of Ephraim are among the cities of Manasseh: the coast of Manasseh also was on the

north side of the river, and the outgoings of it were at the sea:

ד ויְרַָ
descended

H3381

ולּ וגּבְ
And the coast

H1366

חַל ַּ לנַ
of the river

H5158

ה ָ קָנ
Kanah
H7071

גבְהָּ ֶ נ
southward

H5045

חַל ַּ לנַ
of the river

H5158

י עָרֵ
the cities

H5892

להֶּ הָאֵ
H428

יִם לאְֶפרְַ
of Ephraim

H669

ְ וֹך בתְּ
are among

H8432

י עָרֵ
the cities

H5892

מְנשֶַּׁה
of Manasseh

H4519

ולּ וגּבְ
And the coast

H1366

מְנשֶַּׁה
of Manasseh

H4519

וֹן מִצפְּ
also was on the north side

H6828

חַל ַּ לנַ
of the river

H5158

י ויַהְִ
H1961

יו תֹֽצאְֹתָ
and the outgoings

H8444

הַימָָּּֽה׃
of it were at the sea

H3220

10 Southward it was Ephraim's, and northward it was Manasseh's, and the sea is his

border; and they met together in Asher on the north, and in Issachar on the east.

גבְהָּ ֶ נ
Southward

H5045

יִם לאְֶפרְַ
it was Ephraim's

H669

וֹן מִצפָּ
and northward

H6828

ה למְִנשֶַּׁ
it was Manasseh's

H4519

י ויַהְִ
H1961

ם ָּ הַי
and the sea

H3220

וֹ גבְּולּ
is his border

H1366

ובּאְָשֵׁר
in Asher

H836

ּן ו יִפגְעְּ
and they met together

H6293

וֹן מִצפָּ
and northward

H6828

ר ובּיְִשָּׂשכָ
and in Issachar

H3485

זרְחָֽ׃ מִמִּ
on the east

H4217
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11 And Manasseh had in Issachar and in Asher Beth-shean and her towns, and Ibleam

and her towns, and the inhabitants of Dor and her towns, and the inhabitants of En-dor

and her towns, and the inhabitants of Taanach and her towns, and the inhabitants of

Megiddo and her towns, even three countries.

י ויַהְִ
H1961

ה למְִנשֶַּׁ
And Manasseh

H4519

ר ביְִּשָּׂשכָ
had in Issachar

H3485

ר ובּאְָשֵׁ
and in Asher

H836

ביֵּת
H0

ן שְׁאָ
Bethshean

H1052

יהָ ובּנְוֹתֶ
and her towns

H1323

ם ויְִבלְעְָ
and Ibleam

H2991

יהָ ובּנְוֹתֶ
and her towns

H1323

ואְֶֽת
H853

י ויְֹֽשְׁבֵ
and the inhabitants

H3427

אר דֹ
of Dor
H1756

יהָ ובּנְוֹתֶ
and her towns

H1323

י ויְֹֽשְׁבֵ
and the inhabitants

H3427

עֵֽין
H0

ֹּר ד
of Endor

H5874

יהָ ובּנְוֹתֶ
and her towns

H1323

י ויְֹֽשְׁבֵ
and the inhabitants

H3427

ְ תעְַנךַ
of Taanach

H8590

יהָ ובּנְוֹתֶ
and her towns

H1323

י ויְֹֽשְׁבֵ
and the inhabitants

H3427

וֹ ּ מְגדִ
of Megiddo

H4023

יהָ ובּנְוֹתֶ
and her towns

H1323

שֶׁת שְׁלֹ
even three

H7969

הַנפָּֽתֶ׃
countries

H5316

12 Yet the children of Manasseh could not drive out the inhabitants of those cities;

but the Canaanites would dwell in that land.

א ולְֹ
H3808

ּ יכָֽלְו
could
H3201

י ֵ בנְּ
Yet the children

H1121

ה מְנשֶַּׁ
of Manasseh

H4519

ישׁ להְוֹרִ
not drive out

H3423

אֶת
H853

ים הֶֽעָרִ
the inhabitants of those cities

H5892

להֶּ הָאֵ
H428

וֹאֶל ּ ויַ
would
H2974

י ִ הַֽכנְּעֲַנ
but the Canaanites

H3669

בתֶ לשֶָׁ
dwell
H3427

רץֶ באָָּ
in that land

H776

ֹּֽאת׃ הַז
H2063
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13 Yet it came to pass, when the children of Israel were waxen strong, that they put

the Canaanites to tribute; but did not utterly drive them out.

י ויַהְִ
H1961

י ִּ כ
H3588

ּ חָֽזקְו
were waxen strong

H2388

י ֵ בנְּ
Yet it came to pass when the children

H1121

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

ּ ו ויַתִּּנְ
that they put

H5414

אֶת
H853

י ִ הַֽכנְּעֲַנ
the Canaanites

H3669

ס למַָ
to tribute

H4522

הֽוֹריִשֽׁוֹ׃
but did not utterly

H3423

א לֹ
H3808

הֽוֹריִשֽׁוֹ׃
but did not utterly

H3423

14 And the children of Joseph spake unto Joshua, saying, Why hast thou given me but

one lot and one portion to inherit, seeing I am a great people, forasmuch as the LORD

hath blessed me hitherto?

ּ ויַֽדְַברְּו
spake
H1696

י ֵ בנְּ
And the children

H1121

ף יוֹסֵ
of Joseph

H3130

אֶת
H854

עַ יהְוֹשֻׁ
unto Joshua

H3091

ר לאֵמֹ
saying
H559

מַדוּעַּ
H4069

תּהָ נתַָ
Why hast thou given

H5414

י ִּ ל
H0

ה נחֲַֽלָ
to inherit

H5159

ל גוֹּרָ
lot
H1486

ד אֶחָ
and one

H259

בלֶ וחְֶ
portion

H2256

ד אֶחָ
and one

H259

י ִ ואֲַֽנ
H589

עַם
people
H5971

ב רָ
seeing I am a great

H7227

עַד
forasmuch as

H5704

אֲשֶׁר
H834

עַד
forasmuch as

H5704

ה ֹּ כ
me hitherto

H3541

ניִ ברֵּֽכְַ
hath blessed

H1288

יהְוהָֽ׃
the LORD

H3068
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15 And Joshua answered them, If thou be a great people, then get thee up to the wood

country, and cut down for thyself there in the land of the Perizzites and of the giants, if

mount Ephraim be too narrow for thee.

אמֶר ֹּ ויַ
answered

H559

ם אֲליֵהֶ
H413

עַ יהְוֹשֻׁ
And Joshua

H3091

אִם
H518

עַם
people
H5971

ב רַ
them If thou be a great

H7227

אַתּהָ
H859

ה עֲלֵ
then get thee up

H5927

ָ לךְ
H0

עְרהָ ַּ הַי
to the wood

H3293

ובּרֵֽאֵתָ
country and cut down

H1254

ָ לךְ
H0

ם שָׁ
H8033

רץֶ באְֶּ
for thyself there in the land

H776

י ִּ הַפּרְזִ
of the Perizzites

H6522

ים והְָֽרפְאִָ
and of the giants

H7497

כיִּ
H3588

ץ אָ
be too narrow

H213

ָ לךְ
H0

הַר
if mount

H2022

אֶפרְיִָֽם׃
Ephraim

H669

16 And the children of Joseph said, The hill is not enough for us: and all the

Canaanites that dwell in the land of the valley have chariots of iron, both they who are

of Beth-shean and her towns, and they who are of the valley of Jezreel.

ּ ֹּֽאמְרו ויַ
said
H559

י ֵ בנְּ
And the children

H1121

ף יוֹסֵ
of Joseph

H3130

לֹֽא
H3808

צאֵ יִמָּ
is not enough

H4672

ּ נו לָ
H0

ר הָהָ
The hill

H2022

כבֶ ורְֶ
have chariots

H7393

ל ֶ ברַּזְ
of iron
H1270

בכְּלָ
H3605

הַֽכנְּעֲַניִ
for us and all the Canaanites

H3669

ב ֹּשֵׁ הַי
that dwell

H3427

באְֶּֽרץֶ
in the land

H776

מֶק בעְֵּ
and they who are of the valley

H6010

ר לאֲַֽשֶׁ
H834

בבְּיֵת
H0

שְׁאָן
both they who are of Bethshean

H1052

יהָ ובּנְוֹתֶ
and her towns

H1323

ר ולְאֲַֽשֶׁ
H834

מֶק בעְֵּ
and they who are of the valley

H6010

יִזרְעְֶֽאל׃
of Jezreel

H3157
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17 And Joshua spake unto the house of Joseph, even to Ephraim and to Manasseh,

saying, Thou art a great people, and hast great power: thou shalt not have one lot only:

ר לאֵמֹ
saying
H559

עַ יהְוֹשֻׁ
And Joshua

H3091

אֶל
H413

ית בֵּ
unto the house

H1004

ף יוֹסֵ
of Joseph

H3130

יִם לאְֶפרְַ
even to Ephraim

H669

ה ולְמְִנשֶַּׁ
and to Manasseh

H4519

ר לאֵמֹ
saying
H559

עַם
people
H5971

ב רַ
Thou art a great

H7227

ה אַתָּ
H859

חַ וכְֹ
power
H3581

גדָּוֹל
and hast great

H1419

ְ ך לָ
H0

לֹֽא
H3808

ה ֶ יִהְי
H1961

ָ לךְ
H0

ל גוֹּרָ
lot
H1486

אֶחָֽד׃
thou shalt not have one

H259

18 But the mountain shall be thine; for it is a wood, and thou shalt cut it down: and

the outgoings of it shall be thine: for thou shalt drive out the Canaanites, though they

have iron chariots, and though they be strong.

י ִּ כ
H3588

ר הַ
But the mountain

H2022

יִֽהְיהֶ
H1961

ְ לךָּ
H0

כיִּֽ
H3588

עַר ַ י
shall be thine for it is a wood

H3293

ואּ ה
H1931

וֹ ראֵת ובֵּ
and thou shalt cut it down

H1254

ה ָ והְָי
H1961

ָ לךְ
H0

יו תֹּֽצאְֹתָ
and the outgoings

H8444

כיִּֽ
H3588

ישׁ תוֹרִ
of it shall be thine for thou shalt drive out

H3423

אֶת
H853

י ִ הַֽכנְּעֲַנ
the Canaanites

H3669

י ִּ כ
H3588

כבֶ רֶ
chariots

H7393

ברַּזְלֶ
though they have iron

H1270

וֹ ל
H0

י ִּ כ
H3588

ק ָ חָז
and though they be strong

H2389

הֽואּ׃
H1931
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